
H U B E R T  I L D I K Ó  

Baróti Szabó Dávid és  
a Magyar Minerva körének  
szellemi kapcsolódása 

 
Baróti Szabó Dávidra (1739–1810), az ex-jezsuita költő halálának kétszázadik évfor-
dulóján, (2019 novemberében), ötödik kötetének bemutatójával emlékeztünk meg 
a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtár és Információs Központban. Szabó 
Dávid Futó versek 18101 című kötetét, megjelentetése ellenére sem tekintettem lezárt-
nak, hiszen korabeli folyóiratok szerzői hírt adtak már a halála után is, az itt-ott fel-
bukkanó verseiről, forrásmegjelölésként az adatot szolgáltató személyt nevezve meg. 
A sajtó alá rendezett kéziratokból következtetni lehetett, hogy a költő 1810-es vers-
gyűjteményének létezett ma ismeretlen variánsa, ennek előkerülése újabb versvari-
ánsokkal, esetleg versekkel bővítheti a készülő kritikai kiadást. Ezért került alcímként 
a Munkapéldány megjegyzés a „Széphalom Könyvműhely” által megjelentetett ki -
adásba.  

A Futó versek 1810 ajánlása Pyber Benedeket, Baróti Szabó kedves tanítványát 
szólítja meg. Róla (is) szó esik ebben az írásban, illetve azokról a szellemi kapcsoló-
dási pontokról, amelybe az országosan ismert költő és tanítványa bekerült. Ilyenek 
az erdélyi tudományszervező Aranka György; a kultúrát mecénásságával támogató 
keszthelyi gróf, Festetics György és a velük különböző kapcsolati viszonyban lévő, 
alakuló és meglévő ismeretségeket összefogó Pannon táji költő, Takáts József. Közös 
törekvésök volt, hogy szolgálni akarták a magyar nyelv, kultúra és irodalom ügyét. 
Azok a levelek – koncentrálva Baróti Szabó Dávidra – amelyet időnként a kutatók 
közzé tettek egyéb háttérinformációk hiányában, csak hiányos magyarázattal szol-
gálhattak a címzettek egymáshoz való kapcsolódásához. Baróti Szabó esetében pél-
dául nem találtuk okát Festetics György Baróti Szabó könyvkiadását támogató ígé-
retének; vagy Pyber Benedek és Aranka György levélváltásának, de verseskötetének 
egyik verstémájának sem (A’ vitorlás hajójú Balatonról).  

Szerencsére a történelem viharai nem minden levéltárat pusztítottak el, így a kuta-
tók feltárhattak olyan anyagot is, (pl. Stohl Róbert: Fragmenta Takatsiana2), amely 
hirtelen kiélesítette, megmagyarázta azt a viszonyrendszert, amely – ha rövid ideig 
is – együtt tartotta, levélváltásra késztette az egymást csak hírből ismerő személyeket 
(például Aranka Györgyöt, Baróti Szabó Dávidot és Pyber Benedeket).  

A felsorolt nevek közti kapcsolati hálót, ahogy fentebb utaltunk rá, Takáts József, 
– a dunántúli írói kör egyik vezéregyénisége – alakította. A Magyar Minerva könyv-
kiadó szervezet megteremtésének elképzelésébe vonta be munkatársként vagy mecé-
násként valamennyiüket. Baróti Szabó Dávidot is. S Baróti Szabó kortársaként meg-
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írta annak munkásságáról, emberi mivoltáról a józan mérlegelés, tisztességes hangú 
levelét Aranka Györgynek. Erre a levélre3 szeretném rövid írásom zárásaként (rész-
leteinek újra közlésével, betűhív átírásban) felhívni a figyelmet, kiemelni egy 1935-
ös adattári közleményből.  
 
Baróti Szabó Dávid – aki révén Aranka György hallhatott Pyber Benedekről –, 
beszámolt Arankának 1799-dik évi nyugdíjaztatásáról, s arról, hogy a telet tanítványa 
birtokán fogja eltölteni. A jezsuita rend eltörlésével életmódváltásra kényszerülő, 
a tanítást befejező – s ezzel lakhatás nélkül maradó – Szabó, a már folyó Magyar 
Minerva tervezett munkálataiban kevésbé tudott tevőlegesen részt venni, ekkor írt 
levelei mintha erre utalnának. (A kiadó meglévő szervezeti keretei 1799-re már fel 
is bomlottak.) 

Pyber Benedek4 és Aranka György erdélyi tudós első levélváltását5, valószínűleg 
nem sok előzte meg 1799 előtt. Pyber leírja Arankának, hogy virti birtokán élete 
végéig vendégül akarja látni egykori tanárát, Baróti Szabó Dávidot. (A költő ekkor 
még maga sem sejtette Pyber Benedeknek szándékát.) Pyber : „[…] de én más szán-
dékkal vagyok, ’s remélem, hogy Szabó Ur sem fogja állandó itt maradását […] meg 
tagadni, – tartozom én ezzel olly igazán néki mint nevelőmnek; mint Attyáimnak 
fíui engedelmességgel. Noha meg vallom: nem győzöm eléggé betsülni Anyai Nyel-
vünk mellett szünetlen hasznos fáradozásait, és vagy ezer Kész volnék érette min-
denre; valamint Bizony minden Tudós Hazánk fiának kívánok szolgálni, a’hol tsak 
töllem kitelhetö.” Aranka felfigyelhetett e nem szokványos gesztusra, mert Pyber 
Benedektől más, Arankának küldött egymás tiszteletéről tanúskodó levél is fenn-
maradt. (Sajnos Pyber Benedek Seneca fordítása, amely után Aranka érdeklődött 
úgy tűnik, kéziratban maradt.) 

Az erdélyi Aranka 1799-ig nemcsak Pyber Benedeket nem ismerte, hanem köl-
tőnkkel sem állt közvetlen kapcsolatban,6 bár Szabóval a pályakezdés fiatal éveiben 
több helyen is összefuthattak volna Erdélyben. Sőt 1794-ben is, amikor Aranka 
György az Erdélyi Nyelvművelő Társaságnak tagokat toborozni jött Pestre7 akkor is. 
A személyesebb ismerkedés kezdeményezője a levélírás időpontjában, az erdélyi tudós 
lehetett, aki a Magyar Minerva tervezett könyvkiadói vállalkozás cenzori bizott-
ságába került Baróti Szabóval együtt, Takáts József elgondolásaként. Takáts mind-
kettőjükkel régebbi időktől jó kapcsolatban állt, Aranka Györgyöt Festetics György 
fiával meg is látogatták országjáró körútjukon, 1797-ben.8 (Aranka György az Erdélyi 
Nyelvművelő Társaság tagjai közé választotta Takátsot. Sőt, a ”Nyelvmivelő Társaság 
haszonvehető munkás tagjai neveiknek lajstroma” a virti Baróti Szabó Dávid nevét 
is felsorolta!9) 

Takáts József irodalomszervezői szerepe, könyvkiadást szorgalmazó buzgalma 
(Magyar Minerva10 stb.) az utóbbi évek kutatásai nyomán vált dokumentálttá,11 
ismertebbé. Festetics György12 fiának kilenc évig nevelőjeként, majd a Georgikon 
könyvtárosaként igyekezett a gróf figyelmét (s nyilván az ezzel járó anyagi támoga-
tását is) ráirányítani kortárs szerzőkre, s a könyvtár állományának gyarapításával 
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műveikre is. Például Takáts, Festecsics György ígéretét nyerte el egy leendő Baróti 
Szabó mű kiadására, amiről Baróti Szabót tájékoztatta is,13 más alkalommal a gróf 
balatoni hajójára vésendő feliratot, költeményeket ajánló versengés hozta össze Bat-
sányi Jánostól kezdve az alkotókat, s a beérkezett művek értékelését Takáts intézte. 
(Nem kizárt, hogy Baróti Szabó A’ vitorlás hajójú Balatonról. 1798 14 versét erre 
az alkalomra írta.) Takáts a grófnak egyik jelentésében arról tett említést, hogy Baróti 
Szabó Dávid Pyber Benedekkel tervezi a neves könyvtár meglátogatását Keszthelyen. 
Még az időpontot is megadta. Más helyütt Takáts (valószínűleg Baróti Szabó kérdé-
sére) írta , hogy Festetics, a Baróti Szabó által grófnak felajánlott verset köszönettel 
fogja fogadni, ha elküldi. A bevezetőben már emlegetett Futó versek. 1810 című kötet 
nyitó költeménye (a kézirat elrendezését követve) Festetics Györgynek ajánlott. Első 
sorainak költői indításából (Éjszaka vólt, s az ezüst-szarvú hóld fénnye szobámba / 
Be-remegett. Mély tsendesség váltotta-fel a múltt// Nappali zajt. …stb.) csúszik át a vers 
az álomba, ahol megjelennek az ókori istenek örök erényeket magasztalva, éljent 
kiáltva a közhaszonért munkálkodó Festeticsre. 

Baróti Szabó nevével Festetics György a Magyar Minerva könyvkiadói vállalkozás 
elindításakor találkozhatott ismét (ha addig nem ismerte volna), amelynek nemcsak 
támogatója volt kezdetekben a gróf, hanem tevékeny tagja is. Baróti Szabó ebben 
a munkálatban az induló sorozat nyomtatásbéli csinosságának stb. ellenőrzésére vál-
lalkozott.15 Előzmény: a  szervezet működéséhez Magyarország egész területén, 
különböző neves tudósokat kértek fel terjesztésre – Kassáról Baróti Szabót.  

Erdélyből „Aranka György és Varga Márton neve nem véletlenül szerepel a köz-
reműködők között: mindketten annak az Erdélyi Magyar Nyelvművelő Társaságnak 
tagjai, amely Takátsot szintén tagjának tudhatta.”16 Takáts igyekezett megszerezni 
Festecsics támogatását is a Nyelvművelő Társasághoz, ő maga egy kéziratát küldte el 
kiadásra.17 A Társaság 1793-as megalakulásakor Baróti Szabó és Gvadányi József ver-
seikben üdvözölték Aranka Györgyöt és a Társaságot.18 

Baróti Szabó a már hivatkozott Arankához írt levélben tanítványának Seneca for-
dítását emlegette, sőt ennek kiadását Kultsár István (Baróti Szabó tanítványa) java-
solta, amikor a Magyar Minerva cenzori tagjai számba vették a kiadható műveket.19  

Aranka György érdeklődése tehát nem volt véletlen Baróti Szabó és Pyber Bene-
dek közelebbi megismeréséért. Takáts alább közreadott levélrészlete erre az érdeklő-
désre válaszolhatott. Mindenképpen oda kívánkozik a Baróti Szabóról készített met-
szetek portréi mellé. Ahogy Takáts József és Aranka György művelődésszervezői 
elképzeléséhez csatlakozó Baróti Szabó kiállása is. 
 

„Méltóságos Úr, Érdemem felett való drága Barátom Uram!  
[Részletek Péteri Takáts József Aranka Györgyhöz írt levéléből20] 

 
Július vége felé írott levele Nagyságodnak csak október elején érkezett Keszthelyen kezem-
hez, minekutána ti. vissza tértünk olaszországi utazásunkból. Egy-két hetet barátimnak 
látogatásokban töltvén el, csak Bécsbe jövetelünkkel felelhetek meg kötelességemnek. 
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A drága levélnek foglalatja a magyar nyelv tökéletesítését óhajtja, és keresi: én csekély 
vélekedésemet a Méltóságos Úrnak engedelme szerint, rövideden és egész egyenességgel 
bátorkodom közleni.  

Baróti Szabó Dávid Urat tartom azon magyarnak, aki anyanyelvéért még kopor-
sójának széljénél is buzog, aki benne szerencsésen fáradozott, úgy hogy az élők közül 
senki sem fogható hozzája. Halhatatlanok lesznek érdemei, hogy az elavúlt, a gondat-
lanság által haldokló, vagy a két hazának szegleteiben áporgó szavakat összeszedvén, 
a tudós világgal közlé, hogy a hasznavehetőket kiszemezze, a könyvbéli nyelvben éljen 
vélek, és pótolja a szembetűnő szükséget. Nincs olyan környék hazánkban, melyet töké-
letes példa gyanánt lehessen követni. Non omnis fert omnia tellus.21 Nincs oly szegelet, 
melyben valami jó ne találtatnék. A szemes munkásé az öszvegyűjtés, a józan tudósé 
a választás. Ha valamit Erdélyben nem értenek, amivel sok helyen élnek Magyarország-
ban: még nem következés, hogy az rossz, paraszt szó; és úgy viszontag. Akármelyik nyelv-
nek csekély volt az eredete, a köznép a kezdője, és leghívebb megtartója. Ehhez kell való-
ban folyamodni, ha ki a tös szavakat akarja felkeresni, és a vélek való élés módját 
kitanulni. Így cselekedett Faludi22 is; megvallja ő, hogy a parasztoktól tanult egyik, akit 
klasszikusnak tarthatunk magyarul: és ő volt valóban egyik, akit klasszikusnak tartha-
tunk nyelvünkben.  

Szabó Dávid, ha folyóbeszédben írt, soha nem rontotta a nyelvet, a lábra szedett 
versekben23 néha felzavarta a szavakat.24 E nem volt csuda. Szoros volt a korlát, útmu-
tató nélkül dolgozott. De ebben is úgy meg jobbította magát, hogy versei, mind a belső 
tűzre, mind az igaz római ízlésre, mind a számra, mind a könnyű folyamatra nézve 
hasonlíthatatlanok. Szép dolog, hogy egy megaggott szerzetes megismerte hibáit, meg -
jobbította azokat. Ha ritkább szavakkal élt, ezt hozta magával költői hivatal; ezt azon 
szent iparkodás, hogy a nyelvet sovány parlagodásából termékenyebb mezővé akarta 
változtatni. Kimondhatatlan, mi sokat segített a serény ifjúságon. Ha a közrend éppen 
nem olvashatja, az az oka, mert minden újságtól, ha még oly jó, oly hasznos is, irtózik; 
a tudósok, ha unalommal olvassák, vagy restségeknek, vagy megelőzött ítéleteknek, vagy 
megromlott – vagyis inkább ízetlen ízeknek tulajdoníthatják. 

Átaljában oly nagy az embereknek természeti önnön szeretete, hogy a maga hibáit 
nem látja, másét pedig nagyító üvegek által szemléli. Én ugyan több értelmes magya-
roknak ösztönzésére újra megkértem Szabó Dávidot, hogy költeményes munkáit jó kivá-
lasztással újra készítse el a sajtó alá; és minekelőtte béhunyja szemeit, ajándékozzon meg 
a Magyar Phraseologiával, melyben régóta dolgozik, s amelyre oly nagy szükségünk 
vagyon, ő mind orator, mind poéta. Olvasta és gyökeresen érti a régieket, meg tudja 
külöm[n]böző értelmeket példák által mutatni. Itt lészen helye, hogy meghatározza, ki, 
és hol élt a szóval, a mondással. A hiba alól kétségkívül ő sincs kivéve, mert ember, de 
talán még sem lehet néki mindent, oly sok vétkül tulajdonítani. Hogy pásitos írta pasin-
tos helyett, a közönséges kiejtést követte: úgy a pasintost sokkal többen vethették volna, 
mint hibát, szemére. Fil’mile, és ajkainn igen szabad szabadságok. Hány ilyen vagyon 
a legnevezetesebb római és más nyelvű költőkben, úgymint periclum, gubernaclum. Fil-
mile legalább jobban hangzik az olyan fülben, mely a monotoniát érzi, és sínli, mint 
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Filmile. Csend nem tudom, miért volna paraszt szó; csendes talán nem az? pedig bizo-
nyosan csendből származik, valamint gondos gondból, kedves kedvből, nedves nedv[ből]. 
Ha még ilyen szükséges, és természetes szófejtés sem volna szabad, mondjunk le a nyelv-
mívelésről. […] 

Reménylem, jó néven fog ja venni Méltóságos Úr, hogy Szabónak, s őbenne más fino-
mabb ízű írónak pártját fogtam. Lehet, hogy csalatkozom, de hogy úgy ne ítéljek, amint 
írtam mind nélkül addig nem lesz hatalmamban, míg az ellenkezőről okok által meg 
nem győzettem. Igen nehéz dolog az ízlés dolgáról vetélkedni. Egynek az csúnya, ami 
másnak szép. […]  

Az ifjú grófom,25 és Görög úr üdvözléseket küldik. Én magamat Nagyságod tapasz-
talt kegyességébe továbbra is ajánlván, a legigazabb tisztelettel szünet vagyok 

a Méltóságos Úrnak alázatos hív szolgája 
Bécsben, 9ber 2dikán, 1798. 

Takáts József m.k. 
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